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Tsano-Ppankiscvko20 HAUIOHAJILHO20 MeXHIYHO20 YHIGepCUmemy Hapdmu i 2a3y

OAJIBIIVBI IPY3I ITEPERJIAJIAYA: )
JAOCJIIIGREHHA MIKMOBHOI OMOHIMITI Y MOBHIN ITAPI
«HIMEIIbEA-AHIVIIMCHEA»

AHoTauif. Y CTaTTi JOCIiAXKYEThCS SBUINE MIKMOBHOI
OMOHIMii, 3HaHe K «(abLIMBi Apy3i NepeKiafada», Ha MpU-
KJIaJli HIMELBKOI Ta aHIIiicbkoi MOB. «DanpluBi Ipy3i» — 11e
CJIOBa 4M BHpasM, sKi MaroTh noaidHy ¢opmy (opdorpadiro
Ta 3By4YaHHs) B pPi3HUX MOBax, aji¢ BiAPI3HSAIOTbCA 3HAYCH-
HSIM, II0 YacTO CTA€ MPUYMHOI0 KOMYHIKaTHBHHUX HEIOpPO3Y-
MiHb 1 TOMWJIOK Yy mepekiaii. Brepiie ueil TepMmiH yBeneHO
y JIIHTBICTUKY (paHIy3pKUMU AocIiaHuKkamMu Makcumom Kec-
ciepoMm 1 XKronem JlepokiHbi, Micas 4Oro BiH aKTMBHO BHKO-
PHUCTOBY€EThCA B JIeKCHKOrpadii Ta nepexafanbKiil MpakTHLL.

[linkpecneHo akTyaJbHICTh IIOTO (EHOMEHY IS HaB-
YaHHA TepeKiIagy B YMOBax 0araToMOBHOIO CEpeIOBUINA,
Jie B3a€EMOJisl IHO3EMHUX MOB MOXE CIPHUUYMHATH JIEKCHUYHY
Ta rpaMatuuHy iHTepdepeHuio. Y BiINOBiAHOCTI X0 MeETH
CTaTTi, OCIPKEHO OCHOBHI IPyINH «(aiblIMBUX APY3iB», AKi
YacTo 3yCTpivaloThes B MEpekiiaiax y MOBHiH mapi HiMerbka/
aHIIilchKa, BKIIoYatoun QonetnyHi, opdorpadiuni, Mopdo-
JIOTi4Hi, JIeKCHuHi Ta ¢paszeornoriyni oxuHuLi. BeTanosneHo,
o y (pa3eosorivHuX BHpa3ax cxoka o0pa3Ha OCHOBA MOXE
CHPUYMHATH M)KMOBHY OMOHIMIIO Ta HETaTUBHY iHTepepeH-
1ito (Hanpukiaj, annl. lead by the nose — «IOBHICTIO MiJIIO-
pAAKyBaTtu» Ta HIM. an der Nase herumfiihren — «rOBOpUTH
HeTpaBy, 00 OTpUMATH BUTOAY»). PO3MISHYTO Takox sBU-
e MDKMOBHOI €HAHTIOCEMii, MCEeBIOAHIIIIM3MHU Ta THUIIOBI
MOMMJIKH IIPH HIepeKsIaii KOMIIO3UTIB.

Ha ocHoBi kopnycHuX aaHux noprany Linguee, 1mo 103-
BOJISI€ 3HAXOANUTH KOHTEKCTYyaJIbHE BKUBAHHS JIEKCHYHUX OZIU-
HHLB y IEPEKIaAEHUX TEKCTaX, IPOJEMOHCTPOBAHO IPUKIAIH
HEBJAJINX MepeKIalallbKuX PillleHb 1 30iHCHEeHO iX aHami3.

JlochikeHHsT Mae TNpakTH4YHY I[IHHICTh JUIs JIHIBIC-
TiB-JICKCHKOJIOTIB, BHKJIQJauiB 1 CTyACHTIB-TIEpeKiIaiayis,
OCKUJIBKH TPaBUIIbHE PO3MI3HABAHHS Ta IHTEpIpeTallist «dab-
HIMBUX JIPy3iB» CHpHUsi€ YHUKHEHHIO MOMUJIOK 1 3abe3nedye
aJICKBAaTHICTh BIITBOPEHHS 3MICTy B NIEpEKIaIi.

KiouoBi ciioBa: MikMOBHa OMOHIMis, (asbIINBI JApY3i
nepekiagaya, nepekiiai, MiKMOBHa iHTepepeHIlis, CHAaHTIOC-
€Misl, IICEBIOaHITIIIN3MH.

IloctanoBka mnpolieMH Ta aKTyaJbHIiCTb JOCTiTAEHHS.
Bupas «banbumsi apy3i (mepexiiagada)y € Katbkowo 3 ¢paHiy3s-
Koi MoBH TepMiny «faux amis (du traducteur)», o Oys BBenCHHI
Maxcumom Kecenepom i XKtonem JlepokiHbi Maiike cTo pokiB TOMY
Ta BUKOPUCTOBYBABCS ABTOPAMH JUIs TIOPIBHSHHS JIEKCHKH AHTIIH-
CbKoi Ta (paHiy3bkoi MoB [1]. BUBYEHHS 1OTO MOBHOTO SBHIIA

3QINIIAETHCS PENEBAHTHIM 1 CHOTONHI SK VIS JIEKCHKOTpadiuHmX
TPOEKTIB, TaK i [ TOPIBHSIBHAX UM THIOJOTIYHHX IHTBiC-
THYHUX JOCIIDKEHb Ta CTYMIH 13 TepeKmaiaibkol TUIaKTHKH,
GanpumBsi Apy3i nepexnagaya BUABNISIOTECA JHKEPENOM TOMUIOK
Ta HEMOPO3YMiHb HE JIMIIE B CHTYALISX MKOCOOMCTICHOT KOMYHi-
Kallii (HAmpuKIaj, BiTOMUI KapT OMHUCYE KOMYHIKATHBHY HEBIATY
HIMEIIbKOMOBHOTO Typucta B pectopadi B AHrmii: “When will
[ become a Schnitzel?”; xuB. Takox [2]). L1 npoOnemaruka 3aiu-
IAETHCS AKTYATBHOI0 TAKOK JUIS TIepekIajiaubkol MPaKTHKA — 5K
JUTSL IOCBITYEHHX TIEPEKIIaNadiB, TaK 1 y MiATOTOBLI CTYIEHTIB-Tie-
PpeKJIajiadiB Ta HaBiTh MiJ| Yac pefiaryBaHHs MANIMHHOTO Tepekaay
[3,c. 607; 4].

HesBaxaroun Ha MeTa)OpPHUHICTh TEPMIHY, BiH OYB nepeKaie-
Huit OaratbMa MOBaMI i YTBEP/MBCS B IHTBICTHUHIH HAYII, HATPH-
KJ1aJ1, auriL. false friends (of a translator); wim. falsche Freunde (des
Ubersetzers); nonscuk. fatszywi przyjaciele (thimacza); icn. falsos
amigos; iran. falsi amici. 3anexHO BiI paKypey JOCIiKeHb, aBTOPH
BUKOPHCTOBYIOTb TAKOXK TaKi TEPMIHH SIK MidCMOGHI OMOHIMU, MAs-
monimu, migemosni ananoeizuu (interlinguale Analogismen [5]),
1ce800eKsigaeHmu, HCe800IHMEPHAYIOHANIZMY, TeKCUYHI NCed0o-
I0eHMUYHOCMI, CLOBHUKOGI NACHIKY TA 1H.

Y it poboTi MU JOTPUMYEMOCS BH3HAYEHHS, 3aMPOTIOHOBA-
Horo C. Kiiiko 11 nekcukorpad)iyHoro TMpoeKTy YKpaiHChKO-Hi-
MEIBKHX Ta HIMEIBKO-YKpaiHChKUX (aibIIMBUX APY3iB MEpeKa-
Jaya. ABTOpKa pO3TIsac iX SK CIOBA, SKi 3yCTPIYAlOTBCS Y JBOX
abo Oinble MOBAX, BUSBIAKTH (YOPMANbHY MOMIOHICTH, MAKOTh
3a3BHYall CIITbHE TIOXOKEHHS UM 3al03WYEHHS 3 TPEThOi MOBH
Ta € 3HAYHUM JDKEpeNoM iHTep(epentii Ha GoHeTHaHOMY, MOp(o-
JIOTIYHOMY, TPAMaTHYHOMY Y1 CEMAHTHYHOMY piBHi [6].

AHaTi3 0CTAHHIX XOCTiKeHb. SIBUIE MIKMOBHOI OMOHIMIT
(anbiMBHX JAPY3iB MEpeKIazaya) JOCIIDKYBAIOCh MO0 Pi3HUX
nap MoB, 30KpeMa: HiMellbka/yKkpaiHchka [7]; icmaHchKa/HiMelbka
[8]; HimMerpka/monbebka [2]. Takox Oy10 YKIajeHO HH3KY CJIOB-
HukiB (mus. [9]; [10]; [6]) # pO3TIAAANUCH JMAAKTHYHI ACTICKTH
[11;12].

Cnin 3a3HaunTH, WO OLTBIIICTH CTYAIH CTIPAMOBAHI HA BHSB-
JIEHHS], OTIHC Ta JIeKCHKOrpadiuHy dikcarliio oTHALD Y napi pifHa/
iHo3eMHa MOBH. OJIHaK JIOCBiJl MOKA3YE, 110 HETaTHBHA MiKMOBHA
iHTEpdepeHIis TaKOK Mae Miclie IIiJi Jac BUBYEHHS CTYIEHTa-
MHU-TICPEKIA/IAYaMu J1BOX 4M OLIble iHO3EMHHX MOB, OCOONHBO,
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SKIIO BOHHM HANEXKATh JO OAHIE] MOBHOI Tpymu. 3 TMCHXOMIHTBic-
THYHOI TOUKH 30Y, OITBIIICTD TIOMHITOK MOXKHA MOSCHUTH BILTH-
BOM JIOMiHAHTHOI 1H03eMHOT MOBH. Y BHIIafIKy MOTICEMIYHIX CIiB,
YUHI YacTo TIPHITYCKAIOTh OJIHAKOBI 3HAYEHHS CIOBA-CKBIBANICHTA
y IHIIIH MOBI Ta HE 3aBKIU MOXYTh YHUKHYTH TOTEHUIHHKX Tac-
TOK MIKMOBHOI OMOHIMil, TOMy MeTOI CTarTi € pO3IIsj IHOro
JHHTBICTHYHOTO ()EHOMEHY y MOBHIM mapi HiMeIbKa/aHIMiHChKa.
Hauni 3aBiaHHs OXOIUTFOIOTH aHAMI3 ICHYIOUHMX KIACH(iKaIli, ek-
cukorpadiunoro marepiany (mus. [10; 13]), BUsABNCHHS HAHTHIIOBI-
KX rpym GanbIMBKX APY3iB NepeKIajada y 1ii napi MoB, a TAKoK
TMOWYK y MOBHOMY KOpMyci i HACTYNHHMH aHami3 MOMIMPEHHX
TNEPEKIIANABKUX HEBAY, CIPUYMHEHUX MIKMOBHOK) OMOHIMIEL.
(ITouryk mpoBonuBes Ha moprani Linguee, skuif, KpiM CTOBHUKIB,
3aBJISKH TOIIYKOBIM CHCTEMi HAJae JOCTYI JI0 BENMKOI KibKOCTI
TepeKIajieHuX JBOMa MOBAMH TEKCTIB).

Buknag ocHoBHoro martepiaiy. O0’ekT Haworo jpocri-
JoKeHHA — anblIuBi Jpy3i Tepekiajgaya — MOKHA BUBYATH SK
B paMKax MIMPOKOTO Ti/IXOLY, OCHOBY KOO CKIafaloTh JiepeH-
nitioBaHi Kmacudikaiiii, Tak i B MEKax ByKUOro MiIXOLY, 30Cepe-
JDKYIOUHCh Ha BIIACHE NEKCHYHUX MOBHHX Y YACTKOBHX MiKMOB-
HUX oMoHiMax. [lonbebka pocmipaums Anerta KpomeBcbki monae
posranyxeny Kracudixaiiico hanbmmBux )lpySiB nepekriajiasa [14].
Cepen op(borpaqnqﬂnx «(banbIIMBEX JPy3iB» MOMKHA BUUIATH K
OJMHHII], WO TANOPSIKOBYIOTCS NIEBHUM 3aKOHOMIPHOCTAM (TIOP.
aHTIL/HIM. grotesque/grotesk; burlesque/burlesk; technique/Tech-
nik; antique/antik), Tak ¥ c1oBa 31 CXOKMM 3ByYaHHSM, ale Bill-
MiHHEM MPABOTIACOM, IOJIO AKMX CKIAIHO BU3HAYMTH AKYCh 3aK0-
HOMIpHICTb (TOp. aHDL/HIM. parliament/Parlament; committee/
Komitee). 3a3HaunMo, 0 3aJIEKHO Bill BUKOPHCTAHOTO MiIXOLY,
1i JIeKCeMH MOKYTb PO3DIANATHCA 1 AK «CIpABKHI JPY3i», ajpke
BOHH MAIOTh OJHAKOBE 3HAYECHHS B 000X MoBax. Jlo @OHonoriq-
HUX «(aNbIIMBUX JPY3iBY» TOCIIIHHLS 3apaxoBye OXMHHLI, MOL0
AKUX iHTEpEpEHLIis MoKe MOUIHPIOBATHCA HA BHMOBY Ha OCHOBI iX
opdorpadiuHoi TOTOKHOCTI UM CXOKOCTI, TIOP. AHIIL/HIM. register/
Register [14, c. 78].

OnHuM 13 KpuTepiiB 3apaxyBanHs A0 MOP(ONOTivHEX «(hab-
IIMBAX JpY3iB» MOXe OyTH KaTeropis 31i4yBaHOCTI/HE3MiYyBaHO-
CTi 1, BIAMOBIIHO, BIAMIHHOCT] Y BKUBaHHI (hOPM OIHUHH/MHOXKHHH
IMEHHHKIB, TTOp. HIMELbKe CTOBO [nformation i3 HOPMOIO MHOXKHHH
Informationen Ta aurniiickke He3iuyBaue information [14, c. 82].
[Himy rpymy yTBOPIOIOTH OXMHHLI, IO HANEKATH A0 Pi3HUX YaCTHH
MOBH, TIpOTe iXHA (popMasbHa MOfiOHICTE MOKE CTATH MPUYMHO
TIOMHJIOK, TOp. aHDL/HiM. romantic (HiM. romantisch)/Romantik
(aHIIL. romanticism) Ta iHII AHITIHCHKI CIIOBA 13 Cy(ikcoM —ic.

Pusuk miyTaHWHM iCHYE # II0AO MIXMOBHOIO TeEPEHECEHHS
npeikciB, 30kpeMa HiMenbke deplatziert (yxp. Hedopeunuil, Hegio-
nogioHutl, 3aiieutl) BiNNOBiNae He aHrI. displaced (Ykp. nepemi-
wenutl, denopmosanuti), a misplaced. THIIAM TPUKIAIOM € aHTIL,
overhear (Ykp. niociyxamu) /HiM. tiberhdren (yKp. npociyxamu,
Hedouymu). OCKITbKE MOBA #Jie B HE BUKIIOYHO PO (hopMarbHi
BIIMIHHOCTI, @ TPO HAsBHICTb iHTEPINIiHTBALHUX TETEPOTEHHHX
pedepentis [14, c. 85], ui npuKIagM MOXHA PO3TIAJATH SK MiX-
MOBHI OMOHIMH y BY’K4OMY PO3YMIiHHI.

Oxpemy Tpymy anblMBUX JIpy3iB MepeKiajaqa YTBOpIO-
10Th iniomu. ®paseonoriui «(anblmBi Apy3i» BU3HAYAIOTHCA K
«1Ba 4 OiNbIIIE BHCIOBTIOBAHHS, SIKi TPOOYIKYIOTh PAKTHUHO
1IEHTHYHI 4K JTy)Ke CXOkKi YsBHI 00pa3u, ane BUSBISIOTH CYTTEBI
PO30IKHOCTI B aKTyabHOMY 3HaueHH» [ 15, ¢. 109]. Taki oxunumi
YaCTO MAKOTh CIIIIBHE JPKEPENo moxomkeHHs. Lle Moxe OyTu Bipa3
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13 onHiel 3 cTaponaBHix MoB 200 bibmil, 1aBHE MOBIp’s UM 3BUUA,
Hanpuxnan, y 6aratbox MoBax € ixiomu, cXoxi Ha aHI. lead by
the nose Ta HiM. an der Nase herumfiihren. et Bupa3 3yctpiyascs
1Ie y IaBHBOrPEIbKUX MUChMEHHKKIB — MeTadopa, OB’ s3aHa 3i
Croco0OM KepyBaTH TBApHHAMH 32 JIOTIOMOTOI0 KilIbLIs, OfITHE-
HOro B Hi3api. OfHax 1ei 00pa3s mo-pisHOMY KOHLENTYami3yeTbes
y aHDTIHCBKIA Ta HIMEUbKil JiHTBOKYTbTYpax. AHITifcbka ii-
oma lead by the nose o3Hadae noguicmio niOnoOpAOKygamu cooi,
a Himenpka an der Nase herumfiihren — 2060pumu Komyco woch
Henpasouse, wod mamu 3 yboeo ueody. To0To, B aHIIIHCHKIN MOBI
aKIEHTYETHCS 03HAKA «KOHTPOIB/iAMOPSIKYBAHHS YHIlCh BOIN,
a B HIMELbKIll — «0OMaH / XUTPICTb.

Y paMkax IIMpOKOro MiXOAY MOKHA BHOKPEMHTH TaKOX Tpa-
MaTH4Hi «(anbIIuBi Apy3i», ake QopMaTbHO OHA 1 T 3K rpama-
THYHA QOpMa B PI3HHX MOBaX MOXKE BHKOHYBATH a0COMIOTHO Pi3Hi
dynkuii (mop. gacosi popmu das Perfekt/the Present Perfekt Ta ix.).

Baprto 3posymity, mo QanbmuBsi Apy3i MK ABOMA PiSHAMH
MOBaMH ICHYIOTb HE 00’ €KTHBHO, a Jule NoTeHwiiiHo. Hacmpasni
Tiepe/ HaMu JIIE CIOBA, SKi 3By4ath i/a0o MUuIyThes MomiOHo abo
OJIHAKOBO (i 31€0LIBIIOr0 MAOTh CITIIbHE MOXOKEHHS). UM BBa-
KaTh TeBHi JekcuuHi abo ¢paseonoriuni OTMHHII (aNbLIHBAMH
APY3MH, 3aNEKUTh BiJl PiBHA MOBH YuHs/Mepexiafada if iXHbOTO
3HaHHS (pa3eonorii iH03eMHOT MOBH. Y LIbOMY KOHTEKCTi AHETTa
Kpomescbki Haromomye, 10 COPUHHATTSA 3HAYEHD YYHEM € IHIU-
BiJ[yaJIbHAM, aJKe BOHO 3aJICHKHTH BiJ BIIMOBITHOTO KOHCTPYKTa
3HaHb iHauBiga [14, c¢. 51]. CymHiBHO, MO YyueHb NMpUHANMHI i3
CepenHiM piBHEM BOMOMIHHA MOBOK CIUTyTa€ Taki Ha Mepuimii
TIOVIS| CXOXI CIIOBA, K AHTIL furn 1 HIM. turnen (TIOp. TAKOX aHLIL,
small fmiM. schmal; aurn. wand /uiM. Wand). 3BicHo, B apceHani
000X MOB € BelHKa KUIBKICTh CKIAIHIIIMX BHIAIKIB HOTEHIIH-
HUX (anbumBuX Apy3iB. YacTo aBTOpH Ha3WBAaKOTh OOMHHI, SKi
MOJKHa 3apaxyBaTi 0 OfHi€i 3 TeMaTHYHUX TPy (DKa, OLAT, Ha3BHU
npodeciii Tomo). IlopiBusiivo HiM. der Chef (xepisnux, wieg)
Ta aurn. chef (weg-xyxap); nim. der Unternehmer (nionpucmeyp)
i Opur. anrn. undertaker (srachux noxopounoeo twopo). Jlociin-
HUKH BUJIUIAIOTh MIKMOBHI OMOHIMHU i cepel TepMinoorii [16].
3okpema, die Parole B HiMelpkiii MOBI Ma€ 3HAYCHHS 2dcio 4d
naponb, a B AHIIIHACHKIH parole € 0pHAMYHUM TEPMIHOM 1 03HA-
Yae yMoGHO-0ocmpokose 36inbhenns. TlopiBHSIMO Takok HiM. die
Montage (vonmanic, ycmanoska) 1 aHr1. montage, 3Ha4EHHS IKOTO
00MEsKYETbCS MOHTaXEM (iTbMIB /Bifi€O.

OCHOBHOI0 IPHYMHOI0 iCHYBAHHS MiKMOBHOT OMOHIM{ € MOBHI
3aM03uYeHHS. 3aM03MUEHi C0Ba HAMAraroThes 30epert CBOIO Tep-
BicHY (opMy; OIHAK, K OYIb-IKMi MOBHHH 3HAK, IHO3EMHE CI0BO
BOJHOYAC TIPHCTOCOBYETHCS 10 BUMOT HOBOT MOBHOT cucTeMH. Tomy
3aMo3uyeHe CIOBO HEMUHYYe 3a3Hae Oarathox 3miH. KpiM ¢oHo-
TOTTYHUX 1 MOPONOTIYHUX 3MiH, i MOAMAIKALIi MOXKYTh BKIIO-
YaTH CeMAHTHYHi, TaKi K CTIeliani3ais, y3aranbHeHHs Ui HaOyTT
HOBHX KOHOTAIiH. SIKIO MU, HANPHKIIAJ, PO3TITHEMO aHTTIHCHKUH
NIPUKMETHHK JIATHHCHKOTO OXokeHHs sensible, To modauumo, mo
aHriiicbka MOBa 30eperna MoyaTkoBe 3HaueHHs Mydpuil, TOII SK
B HiMeIIbKiii MOBI sensibel 3MiHWIIO 3HAYCHHS HA yymiuGuUil.

BHacnijiok OnMCaHMX CEMAHTHYHMX 3MiH, KPiM a0COMHOTHHX
«(anblMBUX JpY3iB», MOKHA BHIUIATH YMCETBbHI YACTKOBI MiX-
MOBHI OMOHIMH: KOJI B OHII{ 3 MOB CJIOBO Ma€ OLIbLIE 3HAYEHD, HIK
B iHINiH, a00 KoM He yc1 3HAYCHHS opq)or“pa(bquo/ (oHOMOT1YHO
TOTOXHHX YK CXOXKHX MONICEMHHX CITiB CIiBIAJal0Th B 000X MOBAX.
[opieusiimo das Protokoll B Himelpkiii i protocol B aHTmiiicbkiii —
10l CIIOBA TIEPETHHAKOTHCS Y 3HAUCHHSX (OUMIOMAMUYHUL) NPOMO-
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Kol — TIEPENTIK PABHII OO IMTLIOMATHYHUX TPOLEAYD; (KIiHIUHUI)
npomoxon — HaOip TPaBHII 1 TPOLETYp JIIKyBAHHS MEBHOI XBOPOOH
Y TIPOBEICHHS MEIUUHOTO EKCTIEPUMEHTY; (KoMn 10mepHuti) npo-
Moxo1 — Habip KOMaHJI sl niepefiayi JaHUX B KOMIT FOTEPHIH Mepesxi.
[lpote B aHTMiiicbKiif MOBI BiACYTHE AT HOCIiB YKpaiHCBKOi MOBH
3BMYHE 3HAYEHHS MPOTOKOTY K (iKcarii Xomy i pe3ymbTatiB 300piB,
3acijlaHb, JIOMUTY B MOMiLii Tommo, ske nputamanHe das Protokoll (B
aHIJL. MOBI FoMy BilITOBia€ minutes).

LlikaBuM BUMAIKOM (albUIMBUX JIPY3iB € TICEBOAHITILU3ME —
CJI0BA, SAKI 3a BCIMA O3HAKAMH CXOX1 Ha 3al03MY€EH] 3 aHIIHCHKOI
MOBH, TIPOTE HACTIPABJ 11 JIEKCHUHI OIMHUII B AHTIIHCHKIA MOBI
BiICYTHI (mop. HiM. Showmaster — auriL. master of ceremonies,
Opur. aurn. compire; HiM. Dressman — aurn. male model) abo
MAIOTh 30BCIM IHIIIE 3HAYCHHS (TIOp. HiM. Smoking — aHr1. dinner-
Jacket 1 anrn. smoking — wiM. Rauchen; HiM. Beamer — aHrn. video
projector 1 anr. beamer — Him. po3m. BMW [Auto)]).

Takok BapTO BHOKPEMHTH SIBHIIE MIKMOBHOi EHAHTiOCE-
Mii — BHMAJKH, KOMM HOMHIJIKOBO BKHTE CIOBO MATHME I[ITKOM
TPOTHJIEKHE 3HAYCHHS Y 1HIIH MOBi pH (QOpPMATBHIN CXOKOCTI
un TotoskHocTi, C. Kiliko ommcana mpuKkiay 1bOTO JiHTBICTHY-
HOTO ()eHOMEHy y mapi MoB HiMempka/ykpainceka [17]. ILlomo
aHIMIHCBKO] Ta HIMEIbKOi MOB MOKHA HA3BaTH TAKMX «(ablin-
BHX py3iB»: aHriL. criminal (iMeH. 310uuHey; TPUKM. 310YUHHuUL,
kpuminaronutl) Ta HiM. Kriminaler (xpuminaricm); anrn. quell
(npuodyuysamu, eamyeamu) Ta HiM. quellen (eumikamu, Opamu
novamox). Himerpke skrupellos BimoBizae He aHDIIfCHKOMY
scrupulous (nopsouuil, 6e30oeannui), a OMU3bKe 38 3HAYCHHIM JI0
fioro antoniMa (unscrupulous — Oesnpunyunyul, HenopaoHui).

Jlxepenom MiXkMOBHOT OMOHIMii CITYTYIOTh TAKOXK KOMIIO3UTH —
1B (uu OLTBIIE) CKBIBANCHTHUX CIOBA, 00 €HAHI B OJIHE CKJIAJIHE
CIIOBO, HE 3aB/IM JAI0Th B 000X MOBAX iHTYITHBHO OYiKyBaHHii
KBIBAJICHTHHMI pE3y/NbTaT W HEpIAKO MPH3BOAATH 10 MOMHUJIOK
HABITh NOCBiTUeHNX HepeknaayiB. [TopiBHsiimo HiM. Hausmann
(wonosix-domoeocnodapka) i auri. houseman (cayea, npubupas-
HUK, BUKUOQINO0, AOMIHICMpPAmop 2paivho2o Oomy; OpWT. aHTIL
inmepr). EXBiBaeHTOM HiMeIbKOro kommosuta Arbeitszimmer
(xabiner [kimHaTa B KBapTHpi uM OyauHKY]) € anri. study, a He
workroom (uaticmepns).

[omyk Ta aHai3 TEKCTOBOr0 Matepiany Ha mopraii Linguee
BUSBHB HW3KY BHIIAJKIB TOMHIKOBOTO BXKHTKY IepeKiafadeM
«(anbumBix Apy3iBy. Tak, Ha caiiTi BIIOMOTO HIMELBKOTO eKc-
nepra i3 3axucty nanux Ansgar Alfred Huth noxyment mpo mpa-
BOBI PErYNIOBAHHS MpE/CTABICHAI HIMELBKOIO Ta aHIMIHCHKOIO
MoBamu. [lopiBHSIMO Mepekiiaj HACTYIHOTO pedeHHs: Auf inter-
nationaler Ebene sind vor allem die verschérften Anforderungen
durch Basel Il und Sarbanes-Oxley-Gesetz fiir US birsennotierte
Unternehmen und deren auslindische Tochtergesellschaften zu
beachten. — At international level there should be respected mainly
the aggravated requests by Basel Il and Sarbanes-Oxley-Law for
US societies noted at the stock exchange and their outlandish sub-
sidiaries (spionage.info). Himeupkuii npuxmernnk auslindisch
(YKp. 3aKopOoHHUL, [HO3eMHUIL) CTOCYETHCS 3aKOPIOHHHX JIOYip-
HIX KOMIIaHiil MeBHOI KaTeropii miAMpHeEMCTB, TOMY BUKOPHCTAHHUIA
aHIIiHChKuit Bapiant outlandish (Ykp. OusHuil, Gesmoonut, anyxui;
apX. yyxco3eMHull) HETOPEUHHH Y [IbOMY KOHTEKCTi. Y «TacTKy»
TOTpanyB # mepeKnajay Ha caifTi HiMeUpkol Mepexi Tary-cano-
niB Tiger Tattoo Studio. ¥ HiMenbKOMOBHOMY BapiaHTi 3aMiTKH,
B AIKiil KPUTHKYIOTb 010-TaTy, BXUTO IPHKMETHHK deplatziert (mop.
Buie): [...] verschwommene AufSenlinien mit total deplazierten

Schattierungsversuchen. Y aHIIiHcbKOMY IepeKiali TOPEYHHM
BIITOBIIHMKOM € misplaced, mpote y TeKcTi 6auiMo «(asbIInBoro
apyraw: [...] these blury lines and totally displaced shadowing
(tigertattoostudio.com).

HacTynHuil BUNAZOK € NpPHKIaZOM MIKMOBHOI €HaHTiOCE-
Mii. Ha cropinui nimeupkoro ManyanbHoro tepanesra P. [likapa
(moCTYMHI TakoX aHINo-, icMaHo- Ta (JPAHKOMOBHA BepCii) MOKHa
HpOYHTATH BIATYK Matepi TUTHHH i3 CHHIPOMOM ueqnumy yBary,
Jie PO3MOBIA€ThCA MPO TO3UTHBHI 3MIHM Y TOBEIHII CHHA: Sein
sozialer Umgang mit anderen Kindern habe sich verbessert, er sei
selbstbewufiter gegeniiber Gleichaltrigen (,vier beste Freunde")
und habe auch die soziale Angstlichkeit gegeniiber Erwachsenen
vollkommen abgelegt, [...] (nop. selbstbewufit — yxp. enesnenuii
y cobi, camosnegrenuti). AHITIACHKII BapiaHT MEepeKIany LbOro
BIATYKY € TIPUKJIAJ0M TepeKIaaibkol MOMUIIKH, ajpke YTBOPEHHUIt
32 QHATIOTIEI0 HIMEIBKOTO KoMIo3uTa selbst+bewufft anrmikicbkuit
TIPUKMETHIK Self-conscious Mae TPOTHIEKHE 3HAYCHHS (TI0p. self-
conscious — yKp. copom sznuguti, bosasxuti, Heenegnenuii). His social
contacts with other children have improved, in facing his peers he
became more self-conscious (“four best friends”) and his timidity
towards adults had disappeared completely (kopfgelenktherapie.de).

JlxepenoM unceNbHUX TEpeKIajaubkuX TOMHIOK € TaKoX
HimMenpkui kommnosut Mondschein (anrn. moonlight). Y anrmomos-
HHUX BepCisX BeO-CTOPIHOK 4acTo 3ycTpidaemo Bapiant moonshine,
IO CIIOTBOPIOE 3MICT BHCIIOBMIOBAHHS, a/Ke e KOMIIO3UT Mae
3HAUEHHS (hanmasis, mycmi Oanauxu; aMep. CAMO20H, KOHMpa-
OanOHuti chupm; BIACBK. CMEOPeHHs PadioloKayitiHux nepeuroo.
Y 3HaueHHI micsune cstigo moonshine BxuBaeThCs pinko (y moe-
THYHAX TBOpax). [lopiBHANMO HiMEIbKUI i AHTIHCHKUI TEKCTH Ha
caiiTi HiMelbKoi KoMmaHii Sera, Mo CHeiani3yeThest Ha MPOIYKLT
115 aKBAPUCTHKY 1 TepapiymiB: [...] wenn die Leuchtintensitit der
LEDs nicht zu hoch ist, sollte es keine Probleme geben — in der
Natur miissen die Tiere ja auch mit Mondschein leben! [...]1]...]
there should be no problems, provided the light intensity of the LEDs
is not too high— in nature, the animals have to live with moonshine
as well! [...] (sera.de).

BucnoBku. MiskMOBHA OMOHIMIS € BAXJTMBUM aCTICKTOM Tepe-
K/aJalbKoi MPAKTUKH, 110 YacTO CTA€ MPUIMHOK KOMYHiKaTHBHIX
TIOMHIIOK T2 XHOHOTO PO3YMiHHS, OCOOMMBO Y MOBHHX Mapax i3
BHCOKHMM DIBHEM JieKcHHOi nofibHocTi. Hespaxkatoun Ha crinbHe
TIOXO/KEHHS. 4N CprKTyle CXOKOCTI, TaKi JEKCHYHi OXMHHLI
MOXKYTh MaTH 30BCIM Di3Hi 3HA4eHHS, IO YCKIATHIOE TIEpeKIa]
Ta BUMArae 0coOMiBoi YBaXKHOCT] MEpEKIaiadiB.

JlocTikeHHs NeKCHYHAX, (YOHONOTIYHMX, MOPQONOTTHHIX
Ta iloMaTHUHEX «(aNbIIMBUX APY3iB» TIATBEPIKYE, MO MiX-
MOBHI OMOHIMH MalOTh He TiNbKU JIHTBICTHYHE, alle i KyIbTypHE
3a0apBieHHS, BiTOOPAKAKUM OCOONMBOCTI MOBHOTO MUCIICHHS
HOCIiB BifmOBiHUX MOB. CKJIAIHICTh PO3PI3HEHHS «(ablIMBHX
JPY3iB) TOCHIIOETHCS HASBHICTIO TICEBIOAHTIIIU3MIB, CHAHTIOCE-
Mii Ta MKMOBHHX KOMIIO3UTIB, 0 BUMArae IPyHTOBHOTO 3HAHHS
SIK MOBH-JKEpENa, TAK 1 MOBH-TIEpEKIALy.

Y mepexnafaubKiil miAroTOBL] BaKIMBO PO3BUBATH Y CTYIEH-
TiB HABMYKH PO3MI3HABAHHS MOTCHUIHHUX «(albIMBHX APY3iB»
Ta PO3YMIHHS X KOHTEKCTYaibHOrO 3HaueHHd. [Ipoanami3oBaHi
TPUKIaJM BKa3yloTh Ha JAOLUIBHICTh MPOBEECHHS TOPIBHIBHIX
JOCII/KEHb, CIPIMOBAHMX HA CTBOPEHHS PO3TamykeHHX KIacH-
(ixamiit mpOro ABUIIA, IO CIPUATHME OLIBII €EKTUBHOMY BHpi-
IIEHHIO Mpo6ieM HEeraTUBHOI MiKMOBHOI iHTepdepeHwii Ta niBu-
ILEHHIO AKOCTI MepeKaiB.
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Hordii O., Sokol H. False Friends of the Translator:
A Study of Interlingual Homonymy in the German-English
Language Pair

Summary. The article examines the phenomenon
of interlingual homonymy, known as “false friends”, using
the example of German and English. “False friends” are
words or expressions that share similar forms (spelling
and pronunciation) in different languages but differ in
meaning, often leading to communicative misunderstandings
and translation errors. This term was first introduced
into linguistics by French researchers Maxime Koessler
and Jules Derocquigny, and has since been actively applied in
lexicographic projects and translation practice.

The relevance of this phenomenon for translation training
is highlighted, especially in multilingual environments where
interactions between foreign languages can lead to lexical
and grammatical interference. In line with the article’s purpose,
the main groups of “false friends” frequently encountered in
German-English translations are analyzed, including phonetic,
orthographic, morphological, lexical, and phraseological
units. It is found that, in phraseological expressions, a similar
figurative basis can cause interlingual homonymy and negative
interference (e.g., the English lead by the nose —“to completely
control” and the German an der Nase herumfiihren — “to
deceive someone for personal gain”). The article also addresses
the phenomenon of interlingual enantiosemy, pseudo-
anglicisms, and typical errors in translating compounds.

Based on corpus data from the Linguee portal, which provides
contextual usage of lexical units in translated texts, examples
of inaccurate translation solutions are demonstrated and analyzed.

The study has practical value for lexicologists,
educators, and translation students, as accurate recognition
and interpretation of “false friends” help avoid translation
errors and ensure content adequacy.

Key words: interlingual homonymy, false friends,
translation, interlingual interference, enantiosemy, pseudo-
anglicisms.




